Curriculum vitae et studiorum di Tommaso Pellin
Luogo e data di nascita: Verona, 15/02/1977
Ricercatore universitario confermato per il settore scientifico-disciplinare L-OR/21 (Lingue e letterature della Cina e dell’Asia sud-orientale) presso il Dipartimento di “Studi umanistici – Dipartimento di lingue, mediazione, storia, lettere, filosofia”, sezione di Lingua Antiche e Moderne dell'Università degli Studi di Macerata, nominato in data 10 maggio 2010;
Professore aggregato per le Classi di Laurea L-12 (Discipline della Mediazione Linguistica) e LM-38 (Lingue Moderne per la Comunicazione e la Cooperazione Internazionale) dell'Università degli Studi di Macerata;
Abilitato alle funzioni di professore di seconda fascia nel settore concorsuale 10/N3, Bando 2012 (DD n. 222/2012).
1. ATTIVITÀ DIDATTICA

A.a. 2013/2014 (Università di Macerata)
Corso di Laurea in Scienze della mediazione linguistica (classe 3): 
Lingue e traduzione cinese III – Mod. B “Prassi traduttiva 3” (30 ore, 6 CFU).

Corso di Laurea Specialistica in Lingue moderne per la comunicazione e la cooperazione internazionale (Classe LM-38): 
Traduzione per la comunicazione internazionale - lingua cinese mod. B (30 ore, 6 CFU);

Traduzione multimediale - lingua cinese (30 ore, 6 CFU).
A.a. 2012/2013 (Università di Macerata)
Corso di Laurea in Scienze della mediazione linguistica (classe 3): 
Lingue e traduzione cinese III – Mod. B “Prassi traduttiva 3” (30 ore, 6 CFU).

Corso di Laurea Specialistica in Lingue moderne per la comunicazione e la cooperazione internazionale (Classe LM-38): 
Traduzione per la comunicazione internazionale - lingua cinese mod. B (30 ore, 6 CFU);

Traduzione multimediale - lingua cinese (30 ore, 6 CFU).

A.a. 2011/2012 (Università di Macerata)
Corso di Laurea in Scienze della mediazione linguistica (classe 3):

Lingue e traduzione cinese III – Mod. B “Prassi traduttiva 3” (30 ore, 6 CFU).

Corso di Laurea Specialistica in Lingue moderne per la comunicazione e la cooperazione internazionale (Classe LM-38):

Traduzione per la comunicazione internazionale - lingua cinese mod. B (30 ore, 6 CFU); Traduzione multimediale - lingua cinese (30 ore, 6 CFU).

A.a. 2010/2011 (Università di Macerata)
Corso di Laurea in Scienze della mediazione linguistica (classe 3):

Lingue e traduzione cinese III – Mod. A “Lingua per il commercio” (30 ore, 6 CFU);

Lingue e traduzione cinese III – Mod. B “Prassi traduttiva 3” (30 ore, 6 CFU).

Corso di Laurea Specialistica in Lingue moderne per la comunicazione e la cooperazione internazionale (Classe LM-38):

Traduzione per la comunicazione internazionale - lingua cinese mod. A (30 ore, 6 CFU);

Traduzione per la comunicazione internazionale - lingua cinese mod. B (30 ore, 6 CFU);

Traduzione multimediale - lingua cinese (30 ore, 6 CFU).

A.a. 2009/2010 (in qualità di professore a contratto)
Università degli Studi di Macerata, Facoltà di Lettere e Filosofia, C. di L. in Scienze della mediazione linguistica (classe 3): Lingue e traduzione cinese III – Mod. A “Lingua per il commercio” (30 ore, 6 CFU)

Università degli Studi di Macerata, Facoltà di Lettere e Filosofia, C. di L. Spec. in Lingue moderne per la comunicazione e la cooperazione internazionale (Classe LM-38): Interpretazione di trattativa e consecutiva I - lingua cinese (60 ore, 12 CFU); Interpretazione di trattativa e consecutiva II - lingua cinese (30 ore, 6 CFU); Traduzione per la comunicazione internazionale - lingua cinese mod. A (30 ore, 6 CFU).

Università Ca' Foscari di Venezia, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere: Informatica – Cina (15 ore, 6 CFU); Informatica – Giappone (15 ore, 6 CFU).

Università degli Studi di Verona, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere, C. di L. Spec. in Lingue Straniere per la Comunicazione Internazionale: Alfabetizzazione Lingua Cinese, grammatica (20 ore, 3 CFU); Post - alfabetizzazione Lingua Cinese, grammatica (20 ore, 3 CFU).

A.a. 2008/2009 (in qualità di professore a contratto)
Università degli Studi di Verona, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere, C. di L. Spec. in Lingue Straniere per la Comunicazione Internazionale: Alfabetizzazione Lingua Cinese, grammatica (20 ore, 3 CFU; modulo 1 e modulo 2).

Università degli Studi di Verona, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere, Master Universitario FSE di I livello in Mediazione Linguistica per la Qualità dei Servizi al Pubblico: La cultura e la lingua cinese (7 ore).

Università degli Studi di Pavia, Facoltà di Scienze Politiche, C. di L. Spec. in Studi Afroasiatici: Lingua Cinese Avanzato I (40 ore, 12 CFU) e Lingua Cinese Avanzato II (40 ore, 12 CFU); C. di L. in Scienze Politiche: Lingua Cinese I (30 ore, 6 CFU), Lingua Cinese II (30 ore, 6 CFU) e Lingua Cinese III (30 ore, 6 CFU).

Università Ca' Foscari di Venezia, Scuola Interateneo di Specializzazione degli insegnanti del Veneto (SSIS): Laboratorio di didattica dei Linguaggi Speciali - Cinese (24 ore),

Università Ca' Foscari di Venezia, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere: Lingua Cinese (II Lingua) (30 ore, 5 CFU).

A.a. 2007/2008 (in qualità di professore a contratto)
Università degli Studi di Verona, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere, C. di L. Spec. in Lingue Straniere per la Comunicazione Internazionale: Alfabetizzazione Lingua Cinese (40 ore, 3 CFU) e Post-alfabetizzazione Lingua Cinese (40 ore, 3 CFU).

Università degli Studi di Pavia, Facoltà di Scienze Politiche, C. di L. Spec. in Studi Afroasiatici: Lingua Cinese Avanzato I (40 ore) e Lingua Cinese Avanzato II (40 ore); C. di L. in Scienze Politiche: Lingua Cinese III (30 ore).

Università degli Studi di Pavia, Facoltà di Lettere e Filosofia: Lingua Italiana per studenti cinesi (30 ore, corso propedeutico).

A.a. 2006/2007 (in qualità di professore a contratto)
Università degli Studi di Verona, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere, C. di L. Spec. in Lingue Straniere per la Comunicazione Internazionale: Alfabetizzazione Lingua Cinese (40 ore, 3 CFU tipo F) e Post-alfabetizzazione Lingua Cinese (40 ore, 3 CFU tipo F).

Università degli Studi di Verona, Facoltà di Lingue e Letterature Straniere, Master Universitario FSE di I livello in Mediazione Linguistica per la Qualità dei Servizi al Pubblico: La cultura e la lingua cinese (7 ore).

Università degli Studi di Pavia, Facoltà di Scienze Politiche, C. di L. Spec. in Studi Afroasiatici: Lingua Cinese Avanzato I (40 ore) e Lingua Cinese Avanzato II (40 ore); C. di L. in Scienze Politiche: Lingua Cinese III (30 ore).

Università degli Studi di Pavia, Facoltà di Lettere e Filosofia: Lingua Italiana per studenti cinesi (30 ore, corso propedeutico).

A.a. 2005/2006 (in qualità di professore a contratto)
Università degli Studi di Verona, Facoltà di LL. e LL. Straniere, C. di L. in Lingue e culture per il management turistico e il commercio internazionale: Lingua cinese (40 ore, 3 CFU).

Università degli Studi di Macerata, Facoltà di Lettere e Filosofia, C. di L. Spec. in Lingue Straniere per la Comunicazione Internazionale: Interpretazione consecutiva - lingua cinese (25 ore, 5 CFU); Traduzione multimediale - lingua cinese (15 ore, 3 CFU); Traduzione per la comunicazione internazionale - lingua cinese (25 ore, 5 CFU).

Università degli Studi di Pavia, Facoltà di Scienze Politiche, C. di L. Spec. in Studi Afroasiatici: Lingua Cinese (40 ore); C. di L. in Scienze Politiche: Lingua Cinese III (30 ore).

2. INCARICHI ISTITUZIONALI PRESSO L’UNIVERSITÀ DI MACERATA
a. Coordinatore della sezione linguistica di cinese per i corsi di laurea in Discipline della Mediazione Linguistica (Classe L-12) e Lingue Moderne per la Comunicazione e la Cooperazione Internazionale (Classe LM-38). 
b. Membro della Commissione Stage e tirocini delle Classi L-12 e LM-38.

c. Membro della Commissione di selezione dei collaboratori esperti linguistici di lingua cinese per le Classi L-12 e LM-38.

d. Membro della Commissione di valutazione dei titoli per il conferimento di contratti di docenza per le Classi L-12 e LM-38

e. Membro del Board of Directors dell’Istituto Confucio presso l’Università degli Studi di Macerata. In quanto tale: partecipazione alle riunioni preparatorie verso l’accordo stretto con l’agenzia governativa della Repubblica Popolare Cinese per la diffusione della lingua cinese Hanban, e con il partner Beijing Normal University; partecipazione alle riunioni del Board; collaborazione ad alcune delle attività istituzionali dell’Istituto (selezione del personale docente dell’Istituto, apertura delle Classi di Esperienza Cinese presso l’Istituto “Leopardi” di Recanati e l’Istituto “Carducci-Galilei” di Fermo); collaborazione nell’organizzazione delle attività e degli eventi dell’Istituto sia di carattere accademico sia di carattere divulgativo; partecipazione alle riunioni di livello mondiale (a Pechino) ed europeo (Vienna, Bologna e Dublino) degli Istituti Confucio convocati da Hanban nel 2011, 2012, 2013 e 2014. 
3. ATTIVITÀ DI INTERNAZIONALIZZAZIONE PRESSO L’UNIVERSITÀ DI MACERATA
a. Procedura di definizione di accordi internazionali di scambio e assunzione della carica di referente verso le seguenti Università:

-Hebei Normal University of Science and Technology (Qinhuangdao, RPC)

-Chengdu Institute at Sichuan International Studies University (Chengdu, RPC)

-Beijing International Studies University (Pechino, RPC – in corso di stipulazione)

b. Gestione pratiche relative all’invio di studenti di scambio dell’Ateneo verso le seguenti Università:

-Hebei Normal University of Science and Technology (Qinhuangdao, RPC)

-Chengdu Institute at Sichuan International Studies University (Chengdu, RPC)

-Università di lingue straniere Yuexiu del Zhejiang (Shaoxing, RPC)

-Guangdong University of Foreign Studies (Canton, RPC).

c. Procedura di definizione di un accordo internazionale di scambio e assunzione della carica di referente verso la School of Higher Vocational Education in Nysa (Nysa, Polonia); referente per la sezione linguistica cinese verso le altre università con cui sono stati stabiliti accordi Erasmus.

d. Procedura di definizione di accordi internazionali per la partecipazione a bandi europei, in collaborazione con le seguenti Università:

-University of Aalborg

-University of Manchester
-Instituto Politécnico de Leiria
-Vrije Universiteit Brussel
e. Partecipazione alla China International Education Expo 2011 a Pechino, per la promozione dell’offerta didattica dell’Università degli Studi di Macerata in Cina.

4. ATTIVITÀ DI RICERCA
Progetto in corso: Studio sui neologismi della lingua cinese degli ultimi trent'anni (finanziato dall’Istituto Confucio di Macerata)

1 gennaio - 31 dicembre 2009: Ricerca in qualità di assegnista su “La creazione lessicale in Cina. Aspetti linguistici e fattori contestuali”.

19 novembre 2003 - 22 febbraio 2008: Dottorato di Ricerca in Studi Orientali (XIX ciclo) presso il Dipartimento di Studi sull'Asia Orientale, Università Ca' Foscari di Venezia. Tutor: Prof.ssa F. Del Gobbo. Ambiti di ricerca: linguistica, lessicologia, lessicografia. Titolo della tesi: Le parole per la grammatica. Formazione, sviluppo e stabilizzazione del vocabolario grammaticale della lingua cinese (1859-1924). 
15 gennaio - 15 agosto 2004: Periodo di ricerca presso la Peking University di Pechino finanziato con borsa di studio erogata dal Governo della Repubblica Popolare Cinese tramite il Ministero degli Affari Esteri. 
5. CONVEGNI, SEMINARI E GIORNATE DI STUDIO
1. 22-24 Giugno 2004, Gargnano del Garda - II International Conference on Historical Lexicography and Lexicology (ICHLL-2) - Università degli Studi di Milano, Dipartimento di Scienze del Linguaggio e Letterature Straniere Comparate. Intervento: “The Introduction of the Lexicon of Political Economy into China. Categories of Loanwords and Historical Background of their Coinage”. Organizzatore: Prof. Giovanni Iamartino.

2. 3-4 Febbraio 2005, Firenze - Language and Text Variation in Business and Economics (poster session) - Università di Firenze. Intervento: “The Influence of Historical Background on Economic Lexicon. The Case of the Formation of the Lexicon of Political Economy in China”. Organizzatrici: Prof. Gabriella Del Lungo, Prof. Marina Bondi, Prof. Julia Bamford, Prof. Marina Dossena. 
3. 18 Marzo 2005, Cambridge - III Postgraduate Conference in Language Research (CAMLING 2005) - University of Cambridge, Institute of Language Research. Intervento: “The Coinage of Chinese Grammatical Lexicon: Neologisms and Influence of the Historical Context”.

4. 1-3 Giugno 2005, Singapore – ASIALEX 2005- National University of Singapore, Faculty of Arts and Social Sciences, Department of English Language and Literature, Asia Research Institute. Intervento: “The Introduction of the Lexicon of Grammar into China. Typologies of Neologisms and Historical Background of their Creation”.

5. 13-15 Giugno 2005, Bergen - I Scandinavian Ph.D. Conference in Linguistics and Philology in Bergen - University of Bergen, Ph.D. Research School in Linguistics and Philology. Intervento: “Influence of the Historical Context on the Coinage of Chinese Grammatical Lexicon”.

6. 28-30 Ottobre 2005, Hong Kong - I East Asian SGdS-Conference on the History of Linguistics – University of Hong Kong. Intervento: “The Coinage of Chinese Grammatical Lexicon: The Influence of the Historical Context”. Organizzatori: Prof. Christopher Hutton, Prof. Peter Schmitter e Prof. Hans-Georg Wolf.
7. 24 Novembre 2005, Bolzano - China Heute - La Cina oggi- Libera Università di Bolzano. Intervento: “Innovazione e tradizione nella Cina contemporanea. Organizzatore: Prof. Christoph Nickenig. 
8. 31 Marzo - 2 Aprile 2006, Toronto - LI Annual Conference of ILA - International Linguistic Association- York University. Intervento: "The History of the Development of Chinese Grammatical Lexicon". Organizzatrice: Prof. Sheila Embleton.

9. 21-23 Giugno 2006, Leiden - III International Conference on Historical Lexicography and Lexicology (ICHLL-3) - Institute for Dutch Lexicology in Leiden (INL) e Leiden University Centre for Linguistics (LUCL). Intervento: “The dictionaries of Chinese loanwords and their concept of wailaici”. Organizzatori: Prof. Marijke Mooijaart e Prof. Marijke J. van der Wal.

10. 30 Maggio -2 Giugno 2008, Beijing - XVI Annual Conference of the International Association of Chinese Linguistics (IACL-16) - Department of Chinese Language and Literature and the Research Center of Chinese Linguistics of Peking University. Intervento: “A lexicological outline of the introduction, development and stabilization of the words for grammar in China, 1859-1924”. Organizzatori: Prof. Jiang Shaoyu e Prof. Shen Jiaxuan.

11. 19-21 Giugno 2008, Edmonton - IV International Conference on Historical Lexicography and Lexicology (ICHLL-4) – Humanities Centre, University of Alberta. Intervento: “Masters, mothers and barking dogs. The lexical family of the words for grammar in China”. Organizzatore: Prof. John Considine.

12. 6-10 Agosto 2008, Lund - XVII Biennial Conference of the European Association for Chinese Studies: 'China Centre Stage' – Lund University. Intervento: “The introduction, development and stabilization of the Chinese grammatical vocabulary. A lexicological outline”.

13. 28 Agosto - 2 Settembre 2008, Potsdam - International Conference on the History of Sciences, ICHoLS XI – Potsdam University. Intervento: “A Difficult Case – The Introduction, the Reception and the Development of the Concept of “Case” in the Early Chinese Grammatical Studies”. Organizzatrice: Prof. Dr. Gerda Haßler.

14. 10-13 Marzo 2011, Clermont Ferrand - XXII International colloquium SGdS-Conference on the History of Linguistics - Université Blaise Pascal/Maison des Sciences de l'Homme Laboratoire de Recherche sur le Langage (LRL). Intervento: The Vertical Grammar. Linearity in the Earliest Chinese Grammatical Descriptions”. Organizzatrici: Prof. Friederike Spitzl-Dupic, Prof. Nadia Kriajeva e Prof. Angelika Rüter.
15.22-24 Settembre 2011, Milano - XIII Convegno dell'Associazione Italiana Studi Cinesi - Università degli Studi di Milano/Università degli Studi di Milano-Bicocca. Intervento: “Pazzi per i neologismi… freddi verso le wailaici? La prospettiva cinese sulle interferenze lessicali”. Organizzatrici: Prof. Alessandra Lavagnino, Prof. Clara Bulfoni.
16. 21 Ottobre 2011, Beijing – Lezione su invito della Beijing Normal University, College of Philosophy and Sociology. Intervento: “Some Temptative Observations on Italian and Chinese Cultural Features from Italian Risorgimento and Chinese New Culture Movement”. Organizzatore: Prof. Yan Chunyou.
17. 28 Febbraio-2 Marzo 2012, Brema - VII International Conference on Missionary Linguistics - Institut Ibero-Amerika (IIA) Universität Bremen. Intervento: “One more “first grammar” of the Chinese language: Tarleton Perry Crawford's Mandarin Grammar”. Organizzatori: Prof. Klaus Zimmermann, Prof. Otto Zwartjes e Prof. Martina Schrader-Kniffki.
18. 25-28 Luglio 2012, Jena – VI International Conference on Historical Lexicography and Lexicology (ICHLL-6) - Sächsischen Akademie der Wissenschaften zu Leipzig e Lehrstuhl für Indogermanistik der Friedrich-Schiller-Universität Jena. Intervento: “What is a xinci? Chinese lexicography of neologisms in comparison with lexicography of lexical interferences”. Organizzatrici: Dr. Bettina Bock e Dr. Maria Kozianka.
19.22-24 Agosto 2013, Potsdam – Metasprachliche Reflexion und Diskontinuität Wendepunkte—Krisenzeiten—Umbrüche - Universität Potsdam. Intervento: “Rescuing China: the reflection over language in 1920s and the Chinese Enlightenment”. Organizzatrici: Prof. Dr. Gerda Haßler e Angelika Rüter.
20.19-21 Settembre 2013, Procida (NA) - XIV Convegno dell'Associazione Italiana Studi Cinesi - Università di Napoli “L’Orientale”. Intervento: “Processo allo Xiandai Hanyu Cidian. Il dibattito contemporaneo sulla lingua cinese fra puristi e pragmatisti”. Organizzatrici: Prof. Paola Paderni.

21.9-11 Luglio 2014, Las Palmas de Gran Canaria – VII International Conference on Historical Lexicography and Lexicology (ICHLL2014) – Universidad de Las Palmas de Gran Canaria. Intervento: “What is a liuxingyu? Chinese lexicography of buzzwords in the last ten years”. Organizzatrice: Alicia Rodríguez-Álvarez.

22.22-26 Luglio 2014, Braga-Coimbra – XX Conference of the European Association of Chinese Studies (EACS2014) – Universidade do Minho e Univerdidade do Coimbra. Intervento: “The comparisons between Chinese grammar and the grammars of foreign languages as a means of linguistic self-awareness”. Organizzatrici: Prof.ssa Carmen Amado Mendes e Prof.ssa Sun Lam.

23. (accettato) 25-29 Agosto 2014, Vila Real – XIII International Conference on the History of Language Sciences (ICHoLS XIII) - Centro de Estudos em Letras (CEL), Universidade de Trás-os-Montes e Alto Douro. Intervento: “The compass and the square. The search of rules in 1920s Chinese grammatical studies”. Organizzatore: prof. Gonçalo Fernandes.
6. ORGANIZZAZIONE DI CONVEGNI E GIORNATE DI STUDIO
-23 febbraio – 31 maggio 2012, Università di Macerata – Sede di Civitanova Marche: Ciclo di lezioni tenute dalla dott.ssa Sara D’Attoma dell’Università Ca’ Foscari di Venezia su I lineamenti del diritto cinese 
-14-15 febbraio 2013, Università di Macerata: Winter School su Le relazioni Italia – Cina: Commercio, partnership, investimenti (organizzato dall’Istituto Confucio di Macerata).

-13-15 marzo 2013, Istituto Confucio di Macerata: Ciclo di lezioni su La cultura tradizionale della minoranza Naxi (organizzato dall’Istituto Confucio di Macerata).

-18 marzo 2013, Istituto Confucio di Macerata: Convegno su Tradizione e filosofia nel contesto multiculturale cinese (organizzato dall’Istituto Confucio di Macerata).

-19-21 marzo 2013, Istituto Confucio di Macerata: Ciclo di lezioni su Grande Tradizione e Piccola Tradizione nell’universo multiculturale cinese: un confronto fra i principi dell’etica confuciana e la filosofia della Natura dei Naxi (organizzato dall’Istituto Confucio di Macerata).

-15 maggio 2014, Istituto Confucio di Macerata: Convegno su Modernità e tradizione. Un'altra prospettiva per capire la Cina contemporanea (organizzato dall’Istituto Confucio di Macerata)

7. AFFILIAZIONI 
EACS - European Association of Chinese Studies

AISC - Associazione Italiana di Studi Cinese

SGdS - Studienkreis Geschichte der Sprachwissenschaft

ISHLL - International Society for Historical Lexicography and Lexicology

IACL - International Association of Chinese Linguistics

HSS – Henry Sweet Society
8. PUBBLICAZIONI

Pellin T.: “Processo allo Xiandai Hanyu Cidian. Puristi e pragmatisti sullo sfondo della politica linguistica della R.P.C.”. P. Paderni: Atti del XIV Convegno dell'Associazione Italiana Studi Cinesi. Napoli: Il Torcoliere, 243-274. (ISBN 978-88-6719-070-6)
Pellin, T. (2014): “The sixth edition of the CONTEMPORARY CHINESE DICTIONARY and the “linguistic lawsuit” ”. B. Bock, M. Kozianka: Weiland Wörter-Welten - Akten der 6. Internationalen Konferenz zur Historischen Lexikographie und Lexikologie Whilom Worlds of Words - Proceedings of the 6th International Conference on Historical Lexicography and Lexicology. Hamburg: Verlag Dr. Kovač, 215- 227. (ISBN: 978-3-8300-7774-9)
Pellin, T. (2013): “Lexicography as description of signs of times: the case of neologisms in Chinese”. D. A. Kwary, N. Wulan, L. Musyahda: Lexicography and Dictionaries in the Information Age - Selected papers from the 8th ASIALEX International Conference. Surabaya: Airlangga University Press, 64- 68. (ISBN: 9786027924208)
Pellin, T. (2012): “Vertical grammar. Linguistic linearity in the earliest Chinese grammatical descriptions”. Beiträge zur Geschichte der Sprachwissenschaft, 113- 130. (ISSN: 0939-2815)

Pellin, T. (2012): “Zhongguoren xuexi Yidaliyu de zhuangkuang 中国人学习意大利语的状况 - 9788808079831 The Chinese and the Challenge of Learning Italian”. L. Zhang, S. Beretta: Yidaliren yanzhong de Zhongguo 意大利人眼中的中国 - Contemporary China through the eyes of Italian Experts. Beijing: China University of Political Science and Law Press, 90- 100. (ISBN: 978-7-5620-4524-3)

Pellin, T. (2011): “A Difficult Case – A Sketch of the Different Interpretations of the concept of 'Case' in the Early Chinese Grammatical Studies”. G. Hassler: History of Linguistics 2008: selected papers from the 11th International Conference on the History of the Language Sciences - ICHoLS XI. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 317- 326. (ISBN: 9789027287175)

Pellin, T. (2011): “The Sweet Revolutionaries: the Chinese Revolution in Grammar Studies and Henry Sweet”. Language and History, 35- 57. (ISSN: 1759-7536, doi: 10.1179/175975311X12979556801792)

Pellin, T. (2011): “Qualche osservazione sull'insegnamento del cinese a Pavia 2005-2009”. AA.VV.: Cinquant’anni di insegnamento delle lingue orientali alla Facoltà di Scienze Politiche in ricordo di Vittorio Beonio-Brocchieri, 107-112. Pavia: Centro Studi Popoli Extra-europei "Cesare Bonacossa".

Pellin, T. (2011): “Xinci re, wailaici leng? China's contemporary outlook on borrowings”. Kaoru Akasu, Satoru Uchida: Lexicography: theoretical and practical perspectives. Tokyo: Asian Association for Lexicography, 416- 425. (ISBN: 9784990177119)

Pellin, T. (2010): “Masters, mothers and barking dogs: the lexical family of the words for grammar in China”. J. Considine: Webs of Words: New Studies in Historical Lexicology. Cambridge: Cambridge Scholars Publishing, 94- 111. (ISBN: 1-4438-1952-2)

Pellin, T. (2010): “The introduction of the lexicon of political economy into China: instances of lexical interference and historical background of their coinage”. L. Pinnavaia, N. Brownlees: Insights into English and Germanic lexicology and lexicography - past and present perspectives. Milano: Polimetrica, 85- 101. (ISBN: 9788876990823)

Pellin, T. (2010): “I cinesi e la grammatica. Una proposta per insegnare la grammatica italiana a sinofoni”. S. Rastelli: Italiano di cinesi, italiano per cinesi. Perugia: Guerra Edizioni, 151- 172. (ISBN: 9788855702836)
Pellin T. (2009): Lessico grammaticale in Cina (1859-1924). Milano: FrancoAngeli. (ISBN: 978-88-568-1048-6)

Pellin T. (2008): “Inventing a modern lexicon for grammar in Chinese: The experience of Wang Fengzao, Ma Jianzhong and Yan Fu”. Language Sciences, XXX, 529-545. (ISSN: 0388-0001, doi: 10.1016/j.langsci.2007.07.007)

Pellin T. (2008): “What is a wailaici? The Chinese dictionaries of lexical interferences and their theoretical outlook”. M. Mooijaart, M. Van der Wal: Yesterday's Words: Contemporary, Current and Future Lexicography. Newcastle: Cambridge Scholars Publishing, 252-265. (ISBN: 1-84718-469-3)

Pellin T. (2008): “Yufa you meiyou? Le condizioni della nascita (o dell'assenza) dello studio grammaticale in Cina”. Orientalia Parthenopea, VIII, 159-176. (ISSN: 1972-3598)

Pellin T. (2008): “Università degli Studi di Pavia”. C. Bulfoni: Studiare la Cina oggi - Società, politica, lingua e cultura. Milano, 12-13/5/2008. Milano: FrancoAngeli, 191. (ISBN: 978-88-568-0462-1)

Pellin T. (2006): “A lexicological study of Chinese Political Economy 1881-1902”. G. Del Lungo Camiciotti, M. Dossena, B. Crawford Camiciottoli: Variation in Business and Economics Discourse: Diachronic and Genre Perspectives. Roma: Officina Edizioni, 58-68. (ISBN: 886049011-1)

Pellin T. (2006): “The Influence of the Historical Context on the Coinage of Chinese Grammatical Lexicon”. E. Thue Vold, G. Inger Lyse, A. Müller Gjesdal: New Voices in Linguistics. Newcastle: Cambridge Scholars Press, 83-92. (ISBN: 1-84718-014-0)
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